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Sūrat an-Najm 
(The Star) 
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Súrah – 53 

No of Ayat – 62 



Merits of Sūrat an-Najm 

This is a „Meccan‟ sūrah. 

The surah that opens with the oath of the Divine One swearing 

by every one of THE STARS, as they descend and disappear 

beneath the horizon, that Muḥammad is indeed God‟s awaited 

Messenger. It takes its name from verse 1, which mentions “the 

stars” (najm). The surah confirms the divine source of the 

Prophet‟s message and refers to his ascension to heaven during 

the Night Journey (verse 1). The surah refutes the claims of the 

disbelievers about the goddesses and the angels (verse 19), and 

lists several truths about God‟s power. It closes with a warning of 

the imminent Day of Judgement. 

The reward for reciting this surah is ten times the number of 

believers and sinners combined. The reciter will lead a 

respectable and honourable life and people will love and respect 

him. 

 Writing this surah and keeping it at a talisman makes one 

courageous in front of the ruler and makes the ruler respect him. 

He also comes out victorious in debates and discussions. 



د لِ مُحَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ غَوِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ
پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

Sūrat an-Najm 



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ حْمََٰ حِّمِ  الرَّ الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

صےهام  کےخدا  والےرحمجٍںدائمیاور  غظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

Sūrat an-Najm 



جْمِ إِذَا  ىَٰ وَالوَّ ٍَ ًَ ﴿١﴾

By the star when it sets: 

wa-n-najmi ʾidhā hawā 

ٹٍٹاوہجب  کیصجارہہےلشم 

गवाह है ताया, जफ वह नीचे को आए 

Sūrat an-Najm 



ىَٰ مَا ضَوَّ غَاحِبُنُمْ وَمَا   ٍَ ﴾٢﴿ غَ

your companion has neither gone astray, nor gone 

amiss. 

mā ḍalla ṣāḥibukum wa-mā ghawā 

بہکاهہاور  ہےہٍاگمراہهہصاثھیثمہارا

तुम्हायी साथी (भुहम्भह सल्र॰) न गुभयाह हुआ औय न फहका; 

Sūrat an-Najm 



وطِقُ غَنِ   َِ ىَٰ وَمَا  ٍَ ٌَ ْ
﴾٣﴿ ال

Nor does he speak out of [his own] desire: 

wa-mā yanṭiqu ʿani l-hawā 

ہےکرثاهہیںبھیکلامصےخٍاہضاپویوہاور 

औय न वह अऩनी इच्छा से फोरता है; 

Sūrat an-Najm 



  ٌُ  وَحْ
َّ

ٍَ إِلَّ ًُ ََٰ إِنْ  ٍحَ ُِ ﴿٤﴾

it is just a revelation that is revealed [to him], 

ʾin huwa ʾillā waḥyun yūḥā 

ہےرہجیہٍثیجٍ مشلشو هازل  ہےوحیوہیکلامکااس 

वह तो फस एक प्रकाशना है, जो की जा यही है 

Sūrat an-Najm 



مَيُ ظَدِِدُ   ىَٰ غَلَّ ٍَ كُ
ْ
﴾٥﴿ ال

taught him by One of great powers, 

ʿallamahū shadīdu l-quwā 

ہےدیثػلیمهےوالےطالت  هہایتاصے

उसे फडी शक्ततमोंवारे ने ससखामा, 

Sūrat an-Najm 



ةٍ   ىَٰ ذُو مِرَّ ٍَ ﴾٦﴿ فَاصْجَ

possessed of sound judgement. He settled, 

dhū mirratin fa-stawā 

ہٍاکھڑاصیدھاغاحبِ حشن و جمال جٍ  وہ

क्थथय यीततवारे ने। 

Sūrat an-Najm 



فُقِ   ُ ٍَ بِالَّْ ًُ ََٰ وَ غْلَ َ ﴾٧﴿ الَّْ

while he was on the highest horizon. 

wa-huwa bi-l-ʾufuqi l-ʾaʿlā 

ثھاپرافق  ثرینبلودوہکہجب 

अतः वह बयऩूय हुआ, इस हार भें कक वह क्षऺततज के उच्चतभ छोय ऩय है 

Sūrat an-Najm 



ََٰ خُمَّ دَهَا  
َّ
﴾٨﴿ فَجَدَل

Then he drew nearer and nearer 

thumma danā fa-tadallā 

گےاور  ہٍالریبوہپھر
ٓ
بڑھاا

कपय वह तनकट हुआ औय उतय गमा 

Sūrat an-Najm 



نِ اَوْ   ّْ صَ ٍْ ََٰ فَنَانَ لَابَ لَ ﴾٩﴿ اَدْهَ

until he was within two bows‟ length or even nearer, 

fa-kāna qāba qawsayni ʾaw ʾadnā 

گیارہفاغلہکاکمصےاس  یاکماندو  کہثکیہاں

अफ दो कभानों के फयाफय मा उससे बी अधधक तनकट हो गमा 

Sūrat an-Najm 



 ََٰ ََٰ فَاَوْحَ
َ
ََٰ غَبْدِىِ مَا  إِل ﴾١٠﴿ اَوْحَ

whereat He revealed to His servant whatever He 

revealed. 

fa-ʾawḥā ʾilā ʿabdihī mā ʾawḥā 

کردیوحیچاہیبات  کیطرؼ جس راز  کیبودہاپنےهےخدا  پھر

तफ उसने अऩने फन्दे की ओय प्रकाशना की, जो कुछ प्रकाशना की। 

Sūrat an-Najm 



فُؤَادُ مَا  
ْ
﴾١١﴿ رَاَىَٰ مَا هَذَبَ ال

The heart did not deny what it saw. 

mā kadhaba l-fuʾādu mā raʾā 

هکھٍںکٍجس  هہیںجھٹلایاکٍاس بات  هےدل 
ٓ
دیکھاهےا

ददर ने कोई धोखा नहीॊ ददमा, जो कुछ उसने देखा; 

Sūrat an-Najm 



ََٰ اَفَجُمَارُوهَيُ   رَىَٰ مَا  غَلَ َِ ﴿١٢﴾

Will you then dispute with him about what he saw?! 

ʾa-fa-tumārūnahū ʿalā mā yarā 

ہےرہادیکھوہجٍ  ہٍکررہےجھگػڑامیںبارےکےاس بات  صےثم اس  کیا

अफ तमा तुभ उस चीज़ ऩय झगडते हो, क्जसे वह देख यहा है? - 

Sūrat an-Najm 



ةً  
َ
ىُ هَزْل

ٓ
كَدْ رَا

َ
﴾١٣﴿ اُخْرَىَٰ وَل

Certainly he saw it yet another time, 

wa-la-qad raʾāhu nazlatan ʾukhrā 

ہےدیکھابھیبار اور  ایکاصےثٍ  هےاور اس 

औय तनश्चम ही वह उसे एक फाय औय 

Sūrat an-Najm 



 ﴿ ََٰ ٌَ مُوجَ
ْ
﴾١٤غِودَ صِدْرَةِ ال

by the Lote Tree of the Ultimate Boundary, 

ʿinda sidrati l-muntahā 

هزدیککےصدرِالموجہیَٰ 

'ससदयतुर भुन्तहा' (ऩयरी सीभा के फेय) के ऩास उतयते देख चुका है 

Sūrat an-Najm 



ةُ   ا جَوَّ ًَ مَاِوَىَٰ غِودَ
ْ
﴾١٥﴿ ال

near which is the Garden of the Abode, 

ʿindahā jannatu l-maʾwā 

ہےبھیالماویَٰ جوت  پاسکےجس 

उसी के तनकट 'जन्नतुर भावा' (दिकानेवारी जन्नत) है। - 

Sūrat an-Najm 



 ﴿ ََٰ غْطَ َِ دْرَةَ مَا  غْطََ الشِّ َِ  
ْ

﴾١٦إِذ

when there covered the Lote Tree what covered it. 

ʾidh yaghshā s-sidrata mā yaghshā 

ثھارہاچھاکہکچھجٍ  ثھارہاچھاپرصدرہجب 

जफकक छा यहा था उस फेय ऩय, जो कुछ छा यहा था 

Sūrat an-Najm 



بَػَرُ وَمَا  
ْ
ََٰ مَا زَاغَ ال ﴾١٧﴿ طَغَ

The gaze did not swerve, nor did it overstep the 

bounds. 

mā zāgha l-baṣaru wa-mā ṭaghā 

هکھکیاس ولت اس 
ٓ
گےصےحد  هہاور  بہکیهہا

ٓ
بڑھیا

तनगाह न तो टेढी हुइ औय न हद से आगे फढी 

Sūrat an-Najm 



كَدْ  
َ
يِ  رَاَىَٰ ل اتِ رَبِّ َِ نُبْرَىَٰ مِنْ آ

ْ
﴾١٨﴿ ال

Certainly he saw some of the greatest signs of his 

Lord. 

la-qad raʾā min ʾāyāti rabbihi l-kubrā 

ہیںدیکھیهطاهیانبڑی بڑی کیپروردگاراپنےهےاس 

तनश्चम ही उसने अऩने यफ की फडी-फडी तनशातनमाॉ देखीॊ 

Sūrat an-Najm 



تَ  
َّ

جُمُ اللا ِْ ىَٰ اَفَرَاَ ػُزَّ
ْ
﴾١٩﴿ وَال

Have you considered Lāt and ʿUzzā? 

ʾa-fa-raʾaytumu l-lāta wa-l-ʿuzzā 

گٍٍںثم  کیا یلَّت اور  هےل
َٰ

ہےدیکھاکٍغذ

तो तमा तुभने रात औय उज़्ज़ा 

Sūrat an-Najm 



الِدَةَ   خْرَىَٰ وَمَوَاةَ الدَّ ُ ﴾٢٠﴿ الَّْ

and Manāt, the third one? 

wa-manāta th-thālithata l-ʾukhrā 

ہےدیکھابھیاصےہےثیشراکاجٍ ان  مواتاور 

औय तीसयी एक औय (देवी) भनात ऩय ववचाय ककमा? 

Sūrat an-Najm 



يُ  
َ
هَرُ وَل نُمُ الذَّ

َ
ََٰ اَل هدَ ُ

ْ
﴾ ٢١﴿ الَّ

Are you to have males and He females? 

ʾa-lakumu dh-dhakaru wa-lahu l-ʾunthā 

ہیںلڑکیاںلئےکےاور اس  ہیںلڑکےلئےثمہارےکیاثٍ 

तमा तुम्हाये सरए तो फेटे है उनके सरए फेदटमाॉ? 

Sūrat an-Najm 



مَ إِذًا لِشْمَةٌ 
ْ
﴾٢٢﴿ ضِّزَىَٰ ثِل

That, then, will be an unfair division! 

tilka ʾidhan qismatun ḍīzā 

ہےثكشیمکیهااهػافیاهجہائییہ

तफ तो मह फहुत फेढॊगा औय अन्मामऩूणण फॉटवाया हुआ! 

Sūrat an-Najm 



ا اَهزَلَ   بَاؤُهُم مَّ
ٓ
ا اَهجُمْ وَا ًَ جُمٍُ ّْ  اَصْمَاءٌ صَمَّ

َّ
َُ إِلَّ ًِ إِنْ 

طَانٍ ۚ
ْ
ا مِن صُل ٌَ ػيُ بِ اللَّ

These are but names which you have coined—you and 

your fathers—for which Allah has not sent down any 

authority.  

ʾin hiya ʾillā ʾasmāʾun sammaytumūhā ʾantum wa-ʾābāʾukum mā ʾanzala llāhu 

bihā min sulṭānin  

کٍئیمیںبارےکےان  هےخدا  ہیںکرلئےطےهےدادا  باپثمہارےاور  هےجٍ ثم  ہیںهام  وہصب  یہ
ہےکیهہیںهازل  دلیو

वे तो फस कुछ नाभ है जो तुभने औय तुम्हाये फाऩ-दादा ने यख सरए है। अल्राह ने उनके सरए 
कोई सनद नहीॊ उतायी। 

Sūrat an-Najm 



هفُسُ ۖإِن  َ ى الَّْ ٍَ ٌْ نَّ وَمَا ثَ  الظَّ
َّ

بِػٍُنَ إِلَّ جَّ كَدْ َِ
َ
 وَل

مُ  ٌِ
بِّ ن رَّ م مِّ ًُ دَىَٰ جَاءَ ٌُ ْ

﴾٢٣﴿ ال
They follow nothing but conjectures and the desires of 

the [lower] soul, while there has already come to 

them the guidance from their Lord. 

in yattabiʿūna ʾillā ẓ-ẓanna wa-mā tahwā l-ʾanfusu wa-la-qad jāʾahum min 

rabbihimu l-hudā 

ان  یكیوااور  ہےچاہجادل  کاان  کچھاور جٍ  ہیںکررہےاثباع  کاگماهٍںاپنےغرؼ  لٍگیہدرحكیكت
چکیہدایتپاسکےان  صےطرؼ  کیپروردگارکے

ٓ
ہےا

वे तो केवर अटकर के ऩीछे चरे यहे है औय उनके ऩीछे जो उनके भन की इच्छा होती है। 
हाराॉकक उनके ऩास उनके यफ की ओय से भागणदशणन आ चुका है 

Sūrat an-Najm 



هشَانِ مَا   ِ
ْ

ََٰ اَمْ لِلْ ﴾٢٤﴿ ثَمَوَّ

Shall man have whatever he yearns for? 

ʾam li-l-ʾinsāni mā tamannā 

رزوکیجس  ہےصکػجاصب مو  وہکٍاهشان  کیا
ٓ
کرے ا

(तमा उनकी देववमाॉ उन्हें राब ऩहुॉचा सकती है) मा भनुष्म वह कुछ ऩा रेगा, क्जसकी वह 
काभना कयता है? 

Sūrat an-Najm 



خِرَةُ 
ٓ ْ
ػيِ الَّ ََٰ فَلِلَّ

َ
ول ُ ﴾٢٥﴿ وَالَّْ

Yet to Allah belong this world and the Hereafter. 

fa-li-llāhi l-ʾākhiratu wa-l-ʾūlā 

خرتاور  دهیالئےکےہیاللهبس 
ٓ
ہےکچھصب  ا

आखऽयत औय दतुनमा का भासरक तो अल्राह ही है 

Sūrat an-Najm 



مْ   ٌُ  ثُغْوُِ ظَفَاغَجُ
َ

مَاوَاتِ لَّ لَمٍ فُِ الشَّ ن مَّ وَهَم مِّ
طَاءُ  َِ ػيُ لِمَن  اِذَنَ اللَّ َِ  مِن بَػْدِ اَن 

َّ
 إِلَّ

ً
ئً ّْ ظَ

﴿ ََٰ رْضَ َِ ﴾٢٦وَ
How many an angel there is in the heavens whose 

intercession is of no avail in any way except after 

Allah grants permission to whomever He wishes and 

approves of! 

wa-kam min malakin fī s-samāwāti lā tughnī shafāʿatuhum shayʾan ʾillā min 

baʿdi ʾan yaʾdhana llāhu li-man yashāʾu wa-yarḍā 

صماهٍںاور 
ٓ
صکػجیهہیںکامکےکشیصفارشکیجن  ہیںفرظتےہیکػجنےمیںا

ٓ
....خدا  ثکجب  ہےا

دےدےهہاجازت ....کرے پشوداصےاور  چاہےمیںبارےکےجس 

आकाशों भें ककतने ही फ़रयश्ते है, उनकी ससफ़ारयश कुछ काभ नहीॊ आएगी; मदद काभ आ 
सकती है तो इसके ऩश्चात ही कक अल्राह अनुभतत दे, क्जसे चाहे औय ऩसन्द कये। 

Sūrat an-Najm 



مَلَائِنَةَ 
ْ
ٍنَ ال شَمُّ ُّ خِرَةِ لَ

ٓ ْ
ؤْمِوٍُنَ بِالَّ ُِ  

َ
ذِِنَ لَّ

َّ
إِنَّ ال

﴿ ََٰ هدَ ُ
ْ

ةَ الَّ َّ ﴾٢٧ثَشْمِ
Indeed those who do not believe in the Hereafter give 

female names to the angels. 

ʾinna lladhīna lā yuʾminūna bi-l-ʾākhirati la-yusammūna l-malāʾikata tasmiyata 

l-ʾunthā 

خرتلٍگجٍ  بیطک
ٓ
ہیںرکھتےجیشےلڑکیٍںهام  کےملائکہوہہیںرکھتےهہیںایمانپرا

जो रोग आखऽयत को नहीॊ भानते, वे फ़रयश्तों के देववमों के नाभ से असबदहत कयते है, 

Sūrat an-Najm 



نَّ ۖ وَإِنَّ    الظَّ
َّ

بِػٍُنَ إِلَّ جَّ َِ مٍ ۖ إِن 
ْ
م بِيِ مِنْ غِل ٌُ َ

وَمَا ل
﴿ 

ً
ئً ّْ حَقِّ ظَ

ْ
غْوُِ مِنَ ال ُِ  

َ
نَّ لَّ ﴾٢٨الظَّ

They do not have any knowledge of that. They follow 

nothing but conjectures, and indeed conjecture is 

no substitute for the truth. 

wa-mā lahum bihī min ʿilmin ʾin yattabiʿūna ʾillā ẓ-ẓanna wa-ʾinna ẓ-ẓanna lā 

yughnī mina l-ḥaqqi shayʾan 

جارہےچلےپیچھےکےگمانو  وہمغرؼ  یہہےهہیںغلم  کٍئیمیںصلشلہاس  پاسکےان  حالَّهکہ
ہےصکػجاپہوچاهہیںفائدہکٍئیمیںبارےکےحق  گماناور  ہیں

हाराॉकक इस ववषम भें उन्हें कोई ऻान नहीॊ। वे केवर अटकर के ऩीछे चरते है, हाराॉकक सत्म 
से जो राब ऩहुॉचता है वह अटकर से कदावऩ नहीॊ ऩहुॉच सकता। 

Sūrat an-Najm 



ن   ََٰ فَاَغْرِضْ غَن مَّ
َّ
ل ٍَ اةَ  ثَ َّ حَ

ْ
 ال

َّ
رِدْ إِلَّ ُِ مْ 

َ
غَن ذِهْرِهَا وَل

ا ﴿ َّ هْ ﴾٢٩الدُّ
So avoid those who turn away from Our remembrance 

and desire nothing but the life of the world. 

fa-ʾaʿriḍ ʿan man tawallā ʿan dhikrinā wa-lam yurid ʾillā l-ḥayāta d-dunyā 

پچاہےهہکچھغلاوہکےدهیازهدگاهیاور  پھیرے موہصےذکرہمارےبھیجٍ ظخع  لہذا
ٓ
اس  بھیا

ہٍجائیںکضکوارہصے

अतः तुभ उसको ध्मान भें न राओ जो हभाये क्ज़क्र से भुॉह भोडता है औय साॊसारयक जीवन के 
ससवा उसने कुछ नहीॊ चाहा 
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 َلِم
َٰ

ٍَ اَغْلَمُ بِمَن  ذَ ًُ مَ  مِ ۚ إِنَّ رَبَّ
ْ
ػِل

ْ
نَ ال م مِّ ٌُ مَبْلَغُ

ٍَ اَغْلَمُ بِمَنِ  ًُ جَدَىَٰ ضَوَّ غَن صَبِّلِيِ وَ ًْ ﴾٣٠﴿ ا
That is the ultimate reach of their knowledge. Indeed 

your Lord knows best those who stray from His way, 

and He knows best those who are [rightly] guided. 

dhālika mablaghuhum mina l-ʿilmi ʾinna rabbaka huwa ʾaʿlamu bi-man ḍalla ʿan 

sabīlihī wa-huwa ʾaʿlamu bi-mani htadā 

پبیطکاور  ہےاهجہاکیغلم  کےان  یہی
ٓ
بہکصےراصجہکےاس  کٍنکہہےخٍب جاهجا  پروردگارکاا

ہےپرراصجہکےہدایتکٍناور  ہےگیا

ऐसे रोगों के ऻान की ऩहुॉच फस महीॊ तक है। तनश्चम ही तुम्हाया यफ ही उसे बरी-बाॉतत 
जानता है जो उसके भागण से बटक गमा औय वही उसे बी बरी-बाॉतत जानता है क्जसने सीधा 

भागण अऩनामा 
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ذِِنَ  
َّ
جْزِيَ ال َّ رْضِ لِ َ مَاوَاتِ وَمَا فُِ الَّْ ػيِ مَا فُِ الشَّ وَلِلَّ

حُشْوََ 
ْ
ذِِنَ اَحْشَوٍُا بِال

َّ
جْزِيَ ال َِ اَصَاءُوا بِمَا غَمِلٍُا وَ

﴿٣١﴾
To Allah belongs whatever is in the heavens and 

whatever is in the earth, that He may requite those 

who do evil for what they have done, and reward 

those who do good with the best [of rewards]. 

wa-li-llāhi mā fī s-samāwāti wa-mā fī l-ʾarḍi li-yajziya lladhīna ʾasāʾū bi-mā 

ʿamilū wa-yajziya lladhīna ʾaḥsanū bi-l-ḥusnā 

صمانو  زمینلئےکےہیاورالله
ٓ
کیاغمال  کےان  کٍافراد  بدغمووہثاکہہیںاخجیاراتکوکےا

هےغمو  هیکاور  صکےصزادے صکےدےبدلہاچھاکااغمال  کےان  کٍوالٍںکر

अल्राह ही का है जो कुछ आकाशों भें है औय जो कुछ धयती भें है, ताकक क्जन रोगों ने फुयाई 
की वह उन्हें उनके ककए का फदरा दे। औय क्जन रोगों ने बराई की उन्हें अच्छा फदरा दे; 
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مَمَ ۚ    اللَّ
َّ

احِضَ إِلَّ ٍَ فَ
ْ
مِ وَال

ْ
خ ِ

ْ
جْجَوِبٍُنَ هَبَائِرَ الْ َِ ذِِنَ 

َّ
ال

مَغْفِرَةِ ۚ
ْ
مَ وَاصِعُ ال إِنَّ رَبَّ

Those who avoid major sins and indecencies 

,excepting [minor and occasional] lapses. Indeed 

your Lord is expansive in [His] forgiveness 

alladhīna yajtanibūna kabāʾira l-ʾithmi wa-l-fawāḥisha ʾillā l-lamama ʾinna 

rabbaka wāsiʿu l-maghfirati 

ثےپرہیزصےباثٍںاور فحض  کبیرہگواہانِ لٍگجٍ  پبیطک(غلاوہکےغغیرہگواہان)ہیںکر
ٓ
کاا

ہےوالَّ مغفرتوصیعبہتلئےکےان  پروردگار

वे रोग जो फड ेगुनाहों औय अश्रीर कभों से फचते है, मह औय फात है कक सॊमोगफश कोई 
छोटी फुयाई उनसे हो जाए। तनश्चम ही तुम्हाया यफ ऺभाशीरता भे फडा व्माऩक है। 
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 ٍَ ةٌ ًُ  اَهجُمْ اَجِوَّ
ْ

رْضِ وَإِذ َ نَ الَّْ  اَهطَاَهُم مِّ
ْ

اَغْلَمُ بِنُمْ إِذ
اثِنُمْ ۖ ٌَ فُِ بُطٍُنِ اُمَّ

He knows you best since [the time] He produced you 

from the earth, and since you were fetuses in the 

bellies of your mothers.  

huwa ʾaʿlamu bikum ʾidh ʾanshaʾakum mina l-ʾarḍi wa-ʾidh ʾantum ʾajinnatun fī 

buṭūni ʾummahātikum 

اور  ثھاکیاپیداصےخاکثمہیںهےجب اس  ثھاخٍب والف  صےحالَّت  کےثم صب  بھیاس ولت وہ
ثھےمیںموزل  کیجوینمیںظکمکےماںجب ثم  بھیاس ولت 

वह तुम्हें उस सभम से बरी-बाॉतत जानता है, जफकक उसने तुम्हें धयती से ऩैदा ककमा औय 
जफकक तुभ अऩनी भाॉओ के ऩेटों भें भ्रुण अवथथा भें थे। 
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ٍَ اَغْلَمُ بِمَنِ فَلَا  ًُ ٍا اَهفُشَنُمْ ۖ  ََٰ ثُزَهُّ كَ ﴾٣٢﴿ اثَّ

So do not flaunt your piety: He knows best those who 

are Godwary. 

fa-lā tuzakkū ʾanfusakum huwa ʾaʿlamu bi-mani ttaqā 

ہےپہچاهجاخٍب  کٍافراد  مجكیوہدو  هہلرار  پاکیزہزیادہکٍهفس  اپنےلہذا

अतः अऩने भन की ऩववत्रता औय तनखाय का दावा न कयो। वह उस व्मक्तत को बरी-बाॉतत 
जानता है, क्जसने डय यखा 
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ذِي  
َّ
تَ ال ِْ ََٰ اَفَرَاَ

َّ
ل ٍَ ﴾٣٣﴿ ثَ

Did you see him who turned away, 

ʾa-fa-raʾayta lladhī tawallā 

پکیا
ٓ
لیاپھیرموہهےجس  ہےدیکھابھیاصےهےا

तमा तुभने उस व्मक्तत को देखा क्जसने भुॉह पेया, 
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 ََٰ   وَاَغْطَ
ً

﴾٣٤﴿ وَاَهْدَىَٰ لَلِّلا

gave a little and held off? 

wa-ʾaʿṭā qalīlan wa-ʾakdā 

کردیابود  کردےمیںراسِ خدا  صاثھٍڑااور 

औय थोडा-सा देकय रुक गमा; 
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  ٍَ ٌُ بِ فَ ّْ غَ
ْ
مُ ال

ْ
رَىَٰ اَغِودَىُ غِل َِ ﴿٣٥﴾

Does he have the knowledge of the Unseen so that he 

sees? 

ʾa-ʿindahū ʿilmu l-ghaybi fa-huwa yarā 

ہےرہادیکھوہذریػےکےجس  ہےغیبغلم  پاسکےاس  کیا

तमा उसके ऩास ऩयोऺ का ऻान है कक वह देख यहा है; 
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اِ بِمَا فُِ غُحُفِ  وَبَّ ُِ مْ 
َ
ََٰ اَمْ ل ﴾٣٦﴿ مٍُصَ

Has he not been informed of what is in the scriptures 

of Moses, 

ʾam lam yunabbaʾ bi-mā fī ṣuḥufi mūsā 

یجٍ  ہےهہیںہیخبر  کیاس بات  اصےیا ثھیمیںغحیفٍںکےالشّلام  غلیھمٍصَٰ

मा उसको उन फातों की ऽफय नहीॊ ऩहुॉची, जो भूसा की ककताफों भें है 
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ذِي  
َّ
ّمَ ال ًِ ََٰ وَإِبْرَا ﴾٣٧﴿ وَفَّ

and of Abraham, who fulfilled [his summons]: 

wa-ʾibrāhīma lladhī waffā 

ہےکیاحق ادا  پٍراپٍراهےجوہٍںثھیمیںغحیفٍںکےالشّلام  غلیھابراہیمیا

औय इफयाहीभ की (ककताफों भें है), क्जसने अल्राह की फन्दगी का) ऩूया-ऩूया ह़ अदा कय 
ददमा? 
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 ثَزِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ 
َّ

﴾٣٨﴿ اُخْرَىَٰ اَلَّ

that no bearer shall bear another‟s burden, 

ʾallā taziru wāziratun wizra ʾukhrā 

ہےهہیںوالَّ  اٹھاهےبٍجھکادوصرے بھیظخع  کٍئی

मह कक कोई फोझ उिानेवारा ककसी दसूये का फोझ न उिाएगा; 
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 ﴿ ََٰ  مَا صَػَ
َّ

هشَانِ إِلَّ ِ
ْ

سَ لِلْ ّْ ﴾٣٩وَاَن لَّ

and that nothing belongs to man except what he 

strives for, 

wa-ʾan laysa li-l-ʾinsāni ʾillā mā saʿā 

ہےکیکٍظضهےاس  ججویہےہیغرؼ اثوا  لئےکےاور اهشان 

औय मह कक भनुष्म के सरए फस वही है क्जसके सरए उसने प्रमास ककमा; 
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ؼَ   ٍْ يُ صَ َّ رَىَٰ وَاَنَّ صَػْ ُِ ﴿٤٠﴾

and that he will soon be shown his endeavour, 

wa-ʾanna saʿyahū sawfa yurā 

گیجائےکردیپیضصامنےکےاس  غوكریبکٍظضکیاور اس 

औय मह कक उसका प्रमास शीघ्र ही देखा जाएगा। 
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جْزَاىُ خُمَّ   جَزَاءَ  ُِ
ْ
ََٰ ال وْفَ َ ﴾٤١﴿ الَّْ

then he will be rewarded for it with the fullest reward; 

thumma yujzāhu l-jazāʾa l-ʾawfā 

گاجائےدیابدلہپٍرااصےبػد  کےاس 

कपय उसे ऩूया फदरा ददमा जाएगा; 
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ََٰ وَاَنَّ 
َ
مَ  إِل ََٰ رَبِّ ٌَ مُوجَ

ْ
﴾٤٢﴿ ال

and that the terminus is toward your Lord, 

wa-ʾanna ʾilā rabbika l-muntahā 

خری کیصب  بیطکاور 
ٓ
ہےبارگاہکیپروردگارموزل  ا

औय मह कक अन्त भें ऩहुॉचना तुम्हाये यफ ही की ओय है; 
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ٍَ اَضْحَمَ   ًُ يُ  ََٰ وَاَهَّ ﴾٤٣﴿ وَاَبْنَ

and that it is He who makes [men] laugh, and makes 

[them] weep, 

wa-ʾannahū huwa ʾaḍḥaka wa-ʾabkā 

ہےبھیفِلایا-----اور  ہےبھیہوشایاهےاصیکہیہاور 

औय मह कक वही है जो हॉसाता औय रुराता है; 
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ا ﴿ َّ ٍَ اَمَاتَ وَاَحْ ًُ يُ  ﴾٤٤وَاَهَّ

and that it is He who brings death and gives life, 

wa-ʾannahū huwa ʾamāta wa-ʾaḥyā 

ہےوالَّ  دینےکاحیاتمٍت و  وہیاور 

औय मह कक वही जो भायता औय क्जराता है; 
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هَرَ  نِ الذَّ ّْ وْجَ يُ خَلَقَ الزَّ ََٰ وَاَهَّ هدَ ُ
ْ

﴾ ٤٥﴿ وَالَّ

and that it is He who created the mates, the male and 

the female, 

wa-ʾannahū khalaqa z-zawjayni dh-dhakara wa-l-ʾunthā 

ہےکیاپیداجٍڑاکامادہهر اور  هےاصیاور 

औय मह कक वही है क्जसने नय औय भादा के जोड ेऩैदा ककए, 
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﴿ ََٰ فَةٍ إِذَا ثُمْوَ
ْ
ط ﴾٤٦مِن هُّ

from a drop of [seminal] fluid when emitted; 

min nuṭfatin ʾidhā tumnā 

ہےجاثاڈالَّمیںجٍ رحم  صےهطفہاس 

एक फूॉद से, जफ वह टऩकाई जाती है; 
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طْاَةَ   يِ الوَّ ّْ خْرَىَٰ وَاَنَّ غَلَ ُ ﴾٤٧﴿ الَّْ

and that with Him lies the second genesis, 

wa-ʾanna ʿalayhi n-nashʾata l-ʾukhrā 

ہےبھیزهدگیدوصری ذمہکےاصیاور 

औय मह कक उसी के क्ज़म्भे दोफाया उिाना बी है; 
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  ٍَ ًُ يُ  ََٰ وَاَهَّ ﴿ اَغْوَ ََٰ ﴾ ٤٨وَاَلْوَ

and that it is He who enriches and grants possessions, 

wa-ʾannahū huwa ʾaghnā wa-ʾaqnā 

ہےکیاغطا  صرمایہاور  ہےبوایامالدارهےاصیاور 

औय मह कक वही है क्जसने धनी औय ऩूॉजीऩतत फनामा; 

Sūrat an-Najm 



ٍَ رَبُّ  ًُ يُ  ػْرَىَٰ وَاَهَّ ﴾٤٩﴿ الطِّ

and that it is He who is the Lord of Sirius; 

wa-ʾannahū huwa rabbu sh-shiʿrā 

ہےمالککاظػریَٰ صجارہوہیاور 

औय मह कक वही है जो शअेया (नाभक ताये) का यफ है 
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لَمَ غَادًا   ًْ يُ اَ ََٰ وَاَهَّ
َ
ول ُ ﴾٥٠﴿ الَّْ

and that it is He who destroyed the former ʿĀd, 

wa-ʾannahū ʾahlaka ʿādan-i l-ʾūlā 

ہےکیاہلاککٍلٍم غاد  پہلےهےاصیاور 

औय मह कक वही है उसी ने प्राचीन आद को ववनष्ट ककमा; 
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ََٰ وَخَمٍُدَ فَمَا  ﴾٥١﴿ اَبْكَ

and Thamud, sparing none [of them]; 

wa-thamūda fa-mā ʾabqā 

ہےچھٍڑاهہیںبالیکٍکشیپھربھیکٍاور لٍم خمٍد 

औय सभूद को बी। कपय ककसी को फा़ी न छोडा। 
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لَمَ  
ْ
مْ اَظ ًُ مْ هَاهٍُا  ٌُ ن لَبْوُ ۖ إِهَّ حٍٍ مِّ مَ هُ ٍْ ََٰ وَلَ غَ

ْ
 وَاَط

﴿٥٢﴾
and the people of Noah before that; indeed they were 

more unjust and rebellious; 

wa-qawma nūḥin min qablu ʾinnahum kānū hum ʾaẓlama wa-ʾaṭghā 

ثھےصرکضظالم اور  بڑے لٍگوہکہ.پہلےصےان  کٍاور لٍم هٍح 

औय उससे ऩहरे नूह की ़़ौभ को बी। फेशक वे ज़ासरभ औय सयकश थे 
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مُؤْثَفِنَةَ  
ْ
ىَٰ وَال ٍَ ًْ ﴾ ٥٣﴿ اَ

and He overthrew the town that was overturned, 

wa-l-muʾtafikata ʾahwā 

ہےدیاپٹککٍبشجیٍںاُلٹیکیلٍم لٍط  هےاصیاور 

उरट जानेवारी फथती को बी पें क ददमा। 
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ا مَا  ًَ ا ََٰ فَغَطَّ ﴾٥٤﴿ غَطَّ

covering it with what covered it. 

fa-ghashshāhā mā ghashshā 

لیاڈھاهککہهےچیزجس  لیاڈھاهککٍان  پھر

तो ढॉक सरमा उसे क्जस चीज़ ने ढॉक सरमा; 
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مَ  ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٥٥﴿ ثَجَمَارَىَٰ فَبِاَيِّ ا

Then which of the bounties of your Lord will you 

dispute? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbika tatamārā 

ہٍکررہےظکپرهػمت  کسکیپروردگاراپنےاب ثم 

कपय तू अऩने यफ के चभत्कायों भें से ककस-ककस के ववषम भें सॊदेह कयेगा? 
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ػَٰذَا ًَ ﴿ ََٰ َ
ول ُ ذُرِ الَّْ نَ الوُّ ﴾٥٦هَذِِرٌ مِّ

This is a warner,[in the tradition] of the warners of old. 

hādhā nadhīrun mina n-nudhuri l-ʾūlā 

ہےوالَّ  ڈراهےایکصےمیںوالٍںڈراهےاگلےبھیپیغمبریہبیطک

मह ऩहरे के सावधान-कताणओॊ के सदृश एक सावधान कयनेवारा है 
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زِفَةُ ﴿ 
ٓ ْ
﴾ ٥٧اَزِفَتِ الَّ

The Imminent [Hour] is near at hand. 

ʾazifati l-ʾāzifatu 

گػئیلریبلیامتدیکھٍ
ٓ
ہےا

तनकट आनेवारी (क़माभत की घडी) तनकट आ गई 
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ػيِ هَاظِفَةٌ ﴿ ا مِن دُونِ اللَّ ٌَ َ
سَ ل ّْ ﴾٥٨لَ

There is none that may unveil it besides Allah. 

laysa lahā min dūni llāhi kāshifatun 

ہےهہیںوالَّ  ٹالنےکااس  کٍئیغلاوہکےالله

अल्राह के ससवा कोई नहीॊ जो उसे प्रकट कय दे 
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ػَٰذَافَمِنْ اَ  حَدِِحِ ثَػْجَبٍُنَ ﴿ ًَ
ْ
﴾٥٩ال

Do you then wonder at this discourse, 

ʾa-fa-min hādhā l-ḥadīthi taʿjabūna 

ہٍکررہےثػجب  صےثم اس بات  کیا

अफ तमा तुभ इस वाणी ऩय आश्चमण कयते हो; 
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 ثَبْنٍُنَ﴿ 
َ

﴾٦٠وَثَضْحَنٍُنَ وَلَّ

and laugh and not weep, 

wa-taḍḥakūna wa-lā tabkūna 

ثےاور  ہٍہوشتےپھراور  ہٍهہیںرو

औय हॉसते हो औय योते नहीॊ? 
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﴾ ٦١وَاَهجُمْ صَامِدُونَ ﴿ 

while you remain heedless?! 

wa-ʾantum sāmidūna 

ہٍغافو  بالکواور ثم 

जफकक तुभ घभॊडी औय ााकपर हो 
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ػيِ وَاغْبُدُوا ۩ ﴿ ﴾٦٢فَاصْجُدُوا لِلَّ

So prostrate yourselves to Allah and worship Him! 

fa-sjudū li-llāhi wa-ʿbudū 

( صےابغویمتہے)کہاللهکےلئےصجدہ کیاور اس  کروغبادت کرو

अतः अल्राह को सजदा कयो औय फन्दगी कयो 
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د لِ مُحَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ غَوِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ
پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat an-Najm 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


